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Аннотация: в статье рассматривается специфика и ограничения машин-

ного перевода художественных текстов на примере перевода романа Л.М. Ол-

котт «Маленькие женщины». Проведён сопоставительный анализ оригиналь-

ного текста, его машинного перевода, выполненного Google-переводчиком, и 

профессионального перевода И.М. Бессмертной. В ходе исследования были выяв-

лены типичные переводческие ошибки: лексико-семантические, стилистиче-

ские, грамматические и синтаксические. Художественный текст представляет 

наибольшую сложность для автоматизированных систем из-за идиоматично-

сти, культурных нюансов, образности и необходимости сохранения эмоциональ-

ной насыщенности. Установлено, что машинный перевод требует обязатель-

ного постредактирования человеком для обеспечения адекватности и художе-

ственной ценности. Результаты подчёркивают объективные пределы примене-

ния машинного перевода в литературной сфере и актуальность комбинирован-

ного подхода. 
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Представленное исследование посвящено одному из наиболее актуальных и 

динамично развивающихся направлений современной прикладной лингви-

стики – области автоматизированной обработки естественного языка. Несмотря 

на технологический прогресс, современные системы машинного перевода по-

прежнему сталкиваются с рядом фундаментальных лингвистических трудно-

стей, связанных с неоднозначностью языковых единиц, сложностью синтаксиче-

ских конструкций, культурно-обусловленными особенностями речи, деконстек-

стуализацией и ограниченной эффективностью при работе с художественными 

текстами. 

Противопоставление растущих возможностей вычислительных технологий 

и ограниченности их лингвистической интерпретации определяет научную зна-

чимость данной работы. Особый интерес представляет анализ того, насколько 

машинный перевод способен справляться с задачей адекватной передачи смысла 

в художественных текстах, где доминируют не только информационные, но и вы-

разительно-стилистические функции языка. 

В рамках теоретического анализа рассматриваются три основные пара-

дигмы машинного перевода: перевод, основанный на лингвистических правилах 

(RBMT), статистический машинный перевод (SMT) и нейросетевой машинный 

перевод (NMT). Каждая из этих моделей обладает собственными характеристи-

ками и ограничениями [1]. 

Особое внимание уделяется функциям и задачам машинного перевода. Пе-

реводческий процесс рассматривается как двухэтапная когнитивно-лингвистиче-

ская операция, включающая фазу декодирования исходного текста и фазу синтеза 

перевода на язык реципиента. Основная функция машинного перевода заключа-

ется в обеспечении ускоренного межъязыкового посредничества и расширении 

доступа к иноязычным информационным ресурсам. При этом важно отметить, 

что даже наиболее совершенные системы МП не способны полностью заменить 

профессионального переводчика, их результат нуждается в обязательном постре-

дактировании [2]. 
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Современные системы МП сталкиваются с различными трудностями. К 

числу наиболее проблемных аспектов относятся лексическая многозначность 

(«He lit a match», «Он зажег спичку, а не матч»), расхождения в грамматических 

и синтаксических структурах языков (например, некорректное согласование 

числа и рода: «My cats are sleeping on the sofa», МП перевел как «Моя кот спит 

на диване», но верным будет следующий перевод «Мои коты спят на диване»), 

а также невозможность адекватной передачи фразеологических единиц, идиом и 

культурно маркированных выражений («It's raining cats and dogs», ошибочный 

перевод «С неба падают кошки и собаки», адекватный – «Льет как из ведра»). 

Машинные алгоритмы характеризуются тенденцией к калькированию, что в ряде 

случаев приводит к искажению смысла исходного высказывания. Особенно часто 

это встречается при переводе художественных текстов, требующих учёта стили-

стики, эмоциональной окрашенности и авторской интенции [3]. 

Тексты классифицированы по степени легкости для МП. Выделяются ин-

формационные, аналитические и художественные тексты. Информационные тек-

сты характеризуются высокой степенью стандартизации и поэтому обладают 

наибольшей переводческой «прозрачностью» для алгоритмов. Аналитические 

тексты отличаются сложной логической структурой и высокой степенью аб-

страктности, что затрудняет их адекватную обработку. Художественные тексты 

считаются наименее доступными для машинного перевода вследствие их образ-

ности, метафоричности и насыщенности культурными смыслами [4, с. 3–10]. 

Эмпирическая часть исследования посвящена выявлению, анализу и клас-

сификации переводческих ошибок, возникающих при машинном переводе худо-

жественного текста. Материалом для исследования послужил роман Л.М. Олкотт 

«Little Women» и его переводы с английского на русский язык, выполненные си-

стемой «Google-переводчик» и профессиональным переводчиком И.М. Бес-

смертной. Методом сплошной выборки было отобрано 150 примеров ошибок при 

помощи сопоставительного анализа оригинального текста и двух вариантов пе-

ревода. В результате анализа 150 ошибок выявлено, что лидирующую позицию 
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занимают лексико‑семантические нарушения (53,33 %). На втором месте – сти-

листические ошибки (26 %), свидетельствующие о сложностях передачи индиви-

дуального стиля автора при машинном переводе. Грамматические (10,67 %) и 

синтаксические (10 %) ошибки встречаются существенно реже. Следовательно, 

ключевые проблемы машинного перевода сосредоточены на семантическом и 

стилистическом уровнях. Рассмотрим подробней ошибки на данных уровнях. 

Лексико-семантические ошибки возникают из-за неспособности систем 

учитывать контекст и полисемию. Например, в предложении «Round shoulders 

had Jo, big hands and feet a flyaway look to her clothes, and the uncomfortable ap-

pearance of a girl». «Big hands and feet» – система переводит буквально: «большие 

руки и ноги». На самом деле речь идет не просто о размере рук и ног, а о их боль-

ших кистях рук и стопах. Правильно будет «большие кисти рук и стопы», так как 

в английском «hands» – это кисти, а «feet» – стопы, а не вся нога. «Flyaway look 

to her clothes» переведена как «разлетающийся вид одежды». Google-переводчик 

склонен к калькированию при переводе идиом и метафор буквально. В профес-

сиональном переводе «Flyaway look» – это неряшливый, небрежный вид, а не то, 

что одежда буквально «разлетается». Контекст требует точного разграничения 

анатомических терминов (кисть/стопа) и переносного значения «небреж-

ный/неряшливый вид», а не описания физического движения одежды. Машин-

ный перевод не распознал многозначность и коннотацию выражений, что при-

вело к семантической неточности и потере образной характеристики персонажа. 

Подобные ошибки приводят не только к искажению фактического смысла выска-

зываний, но и к частичной утрате авторского замысла и эмоционально-экспрес-

сивной окраски произведения. На основании полученных результатов мы пони-

маем, что лексико-семантическая сторона перевода остаётся одной из наиболее 

уязвимых при использовании МП. 

Стилистические ошибки в машинном переводе возникают в результате не-

способности алгоритмов учитывать жанровую принадлежность текста, особен-

ности авторского стиля, коммуникативную ситуацию и уровень экспрессивности 

речи. Так, например, в предложении «I was reading that everlasting Belsham, and 
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droning away as I always do, for Aunt soon drops off, and then I take out some nice 

book, and read like fury till she wakes up». В МП возникает тавтология: трижды 

повторяется глагол «читать» («читала» → «читала» → «читаю»), что нарушает 

стилистическую норму. Данная ошибка вызвана тенденцией систем к букваль-

ному переводу и не умением подбирать подходящую синонимическую замену. В 

результате перевод теряет стилистическую цельность, а тональность исходного 

произведения искажается или полностью нивелируется. Таким образом, можно 

утверждать, что стилистическая сторона перевода также страдает при его авто-

матизированной обработке. 

В ходе анализа оригинала романа Л.М. Олкотт «Маленькие женщины» 

(L.M. Alcott «Little Women»), его машинного перевода и версии, выполнен-

ной И.М. Бессмертной, мы пришли к выводу о типичных переводческих ошиб-

ках и уточнили критерии адекватности художественного перевода с учётом жан-

ровых и стилистических особенностей текста. Применение метода сплошной вы-

борки позволило зафиксировать 150 ошибок четырёх типов: лексико-семантиче-

ских (53,33%), стилистических (26%), грамматических (10,67%) и синтаксиче-

ских (10%). Полученные данные демонстрируют, что автоматизированные си-

стемы по-прежнему недостаточно эффективно передают смысловые оттенки, ин-

дивидуальный авторский стиль и структурно-речевую организацию текста. Про-

ведённый анализ подтверждает, что машинный перевод художественных произ-

ведений требует глубокой редакторской доработки, поскольку без профессио-

нальной корректуры невозможно обеспечить сохранение образности и компози-

ционной целостности оригинала. 

Таким образом, машинный перевод художественных произведений пред-

ставляет собой особый вид перевода, требующий комплексного подхода, объеди-

няющего возможности автоматизированных технологий и профессиональные 

компетенции переводчика. Результаты проведённого исследования подтвер-

ждают: несмотря на существенный прогресс в области машинного перевода, его 
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использование в сфере художественной литературы, но только при условии тща-

тельной редакторской обработки, сохраняющей смысловую точность, структур-

ную связность и эстетическую выразительность текста. 

Работа демонстрирует необходимость дальнейших исследований в сфере 

повышения качества машинного перевода, разработки специализированных мо-

делей для обработки художественных текстов и совершенствования методик 

постредактирования, что в перспективе будет способствовать более гармонич-

ному взаимодействию технологий и лингвистической практики. 
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